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Chapter 6 - Lazamon’s Brut

"T'ranscription and translation of the rest of the facsimile text::

Nu fed mio loft fonge pe

wes on leooen preoft. al

{wa pe boc {peked: pe he

to bifne tnom. ])a grickef hefoe
troye: mio teone bt woné. 7 p lono
wweft: 7 pa leoven of-flawen. 7 for
pe wrake bome: of Menelauf q¢

ne. And elene waf thoten. aldeooifc
wif. ])a parts alixanore: mio pret
wrenche biwon. for hire weoren
on ane daze: huno poufunt oeave.
vt of pan fehte: pe wal feonolt

che ftor. Eneas pe buc: mio ermoe
atwonbd. Nefeoe he boten anne
{une: pe waf mio him ifuno.
Ascantuf waf thoten: nefeoe he
bern no ma. 7 pes ouc mio hif orth
te: to pare fx him oroh. of kunne
7 of folkes pe fuleoe pan ouke. of
monne 7 of ahte: pe he to pare

{z brouhte. 7 tuent1 gooe fcipen.

Now saith with lofty song he who

was priest in zhe land, all a

s the books speak that he

took for pattem. The Greeks had

"T'roy with mischief conquered, and the land
laid waste and the people slain; and for
the revenge of Menelaus queen,

who was named Helen, a foreign
woman, whom Paris Alexander with wily
stratagem obtained; for her were

in one day a hundred thousand dead.
Out of the fight, that was exceeding
fierce, Eneas the duke with difficulty
escaped. Ne-had he but one

son, who was safe with him;

Ascanius he was named; he had

no more children. And this duke with his
retinue to the sea drew him of kin

and of folk that followed the duke, of
men and of goods that he to the

sea brought, & twenty good ships

he gudliche fulve. 7 pa [cipen foren wive:

seom pare wintreve [e. mid wolcnen

7 mip webere: heo poleven wen [ides.

ant mid muchelure : heo to lonve bicomen.

he goodly filled. And the ships fared wide
over the wintry sea; from storm

and from weather they suffered injuries,
and with much distress they came to land.

In Italy they came to land ... ...




